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3ITALIANO

I TAL IANO

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio elettrico, è necessario osservare 
sempre le seguenti precauzioni di sicurezza di base.
• Non toccare/rimuovere/sostituire il serbatoio dell'acqua quando l'unità 

è collegata a una fonte di alimentazione. Assicurarsi che sia fisicamente 
disconnesso dalla rete elettrica prima di fare qualsiasi cosa con il serba-
toio dell'acqua.

• Quando il livello dell'acqua è troppo basso, l'interruttore di sicurezza in-
terromperà il funzionamento della funzione di umidificazione. Scollegare 
l'unità e riempire il serbatoio dell'acqua per continuare il normale funzio-
namento.

• Non permettere che polvere o altre particelle si accumulino sulla piastra 
di umidificazione: se le uscite sono ostruite, la funzione di umidificazione 
potrebbe non funzionare correttamente.

• Prima di pulire l'unità, assicurarsi che sia completamente scollegata dal-
la fonte di alimentazione. Assicurati che le tue mani non siano bagnate 
quando lo scolleghi.

• Non utilizzare acqua molto calda nel serbatoio dell'acqua; Si prega di uti-
lizzare acqua inferiore a 40 gradi Celsius.

• Utilizzare solo acqua nel serbatoio. Non aggiungere prodotti chimici o oli 
o altri additivi.

• Bambini, disabili e anziani non devono trovarsi di fronte al flusso d'aria 
diretto del ventilatore per lunghi periodi di tempo.

• I bambini piccoli devono essere sorvegliati per assicurarsi che non gio-
chino con l'apparecchio.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, da un suo agente di assistenza o da una persona qualificata per 
evitare rischi.

Avvertimento: Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione prima della 
pulizia. Dopo l'uso, eventuali dispositivi di sicurezza (incluse griglie e lame) 
devono essere reinstallati o rimontati come precedentemente installa-

Grazie per aver scelto il nostro ventilatore di nebulizzazione. Prima di utilizzare questo appa-
recchio e per garantirne il miglior utilizzo, leggere attentamente le istruzioni.
Le precauzioni di sicurezza qui elencate riducono il rischio di incendio, scosse elettriche e 
lesioni se seguite correttamente. Si prega di conservare il manuale in un luogo sicuro per 
consultazioni future, così come la garanzia, lo scontrino fiscale e la scatola. Se del caso, con-
segnare queste istruzioni al futuro proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre le istruzio-
ni di sicurezza di base e le misure di prevenzione dei rischi quando si utilizza un apparecchio 
elettrico. Il produttore non sarà ritenuto responsabile per eventuali danni derivanti dal man-
cato rispetto di queste istruzioni da parte dell'utente.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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ti. Utilizzare un panno morbido e umido, quindi asciugarlo con un panno 
asciutto. Non utilizzare detergenti nocivi. Non piegare le lame.
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compre-

si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o istruite 
sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. 

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio.

• Si prega di notare che alti livelli di umidità possono supportare la cresci-
ta di organismi biologici nell’ambiente.

• Non lasciare che l’area intorno all’umidificatore si inumi-
disca o si bagni. In presenza di umidità, girare l’uscita del 
umidificatore sottostante.

• Se non è possibile ridurre il volume di uscita dell’umidificatore, utilizzare 
l’umidificatore in modo intermittente.

• Non permettere che i materiali assorbenti, come tappeti, tende o tova-
glie, si bagnino.

• Scollegare l’apparecchio durante il riempimento e la pulizia.
• Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando l’apparecchio non è in uso.
• Svuotare e pulire l’umidificatore prima di riporlo. Pulire l’umidificatore 

prima del prossimo utilizzo.
• Pulire il serbatoio dell’acqua ogni 3 giorni.

Avvertenza: I microrganismi eventualmente presenti nell’acqua o 
nell’ambiente in cui l’apparecchio viene utilizzato o riposto posso-
no crescere nel serbatoio dell’acqua ed essere portati via dall’aria, 
causando gravissimi rischi per la salute quando l’acqua non viene 
rinnovata e il serbatoio viene non puliti correttamente ogni 3 giorni.
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Come funziona?

Questo ventilatore di nebulizzazione utilizza vibrazioni ultrasoniche per atomizzare l'acqua 
in particelle da 1-5 micron, che possono quindi essere spruzzate nella stanza dal ventilatore.

Perché è utile?

Questo ventilatore non solo ti aiuta a rinfrescarti con l'aria che contiene micro goccioline 
d'acqua, ma aiuta anche a prevenire la secchezza della pelle e gli occhi secchi che sono co-
muni nel caldo secco. Si consiglia un'umidità relativa del 45% - 65% per una vita confortevole 
e questo ventilatore può aiutare a mantenere quell'equilibrio nei caldi mesi estivi.

CARATTERISTICA

Questo prodotto ha funzioni di ventilatore e umidificatore, che possono essere utilizzate in-
sieme o separatamente. L'umidificatore è particolarmente utile nelle giornate molto calde, 
quando l'umidità in eccesso nell'aria aiuta non solo a raffreddare, ma anche ad aumentare 
l'umidità nel caldo secco.

ELENCO DELLE PARTI

1. Motore
2. Griglia posteriore
3. Dado di montaggio 

della griglia

4. Lame
5. Griglia anteriore
6. Umidità e frontalino turbo
7. Copri lama

8. Pannello di controllo
9. Corpo principale
10. Base e rotelle
11. Serbatoio d'acqua



6 ITALIANO

1. Indicatore luminoso della 
modalità naturale

2. Indicatore luminoso del livello 
di umidità

3. indicatore luminoso del timer
4. Spia di alimentazione
5. Tasto di accensione
6. Modalità
7. Oscillazione
8. Spia della modalità notturna
9. Spia di oscillazione
10. Velocità
11. Timer
12. Umidificazione

FACILITÀ

COME USARE

PANNELLO DI CONTROLLO

1. Per prima cosa, installa le rotelle nei fori della base.
2. Installare la base sul corpo principale della ventola. 
3. Fissare le parti del motore nell'alloggiamento del corpo principale del ventilatore.
4. Installare il frontalino per l'umidità sulla griglia anteriore.
5. Installare la griglia posteriore e le lame, utilizzando il coprilama per adattarle.
6. Fissare la griglia anteriore alla parte posteriore.

1

2

3

4

5 10

9
8

6 11

7 12
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• Inserire la spina nella presa e la spia si accenderà.
• Premere il pulsante di accensione e l'unità sarà in modalità standby.
• Premere il pulsante della velocità per attivare la funzione ventola e scegliere la velocità del 

flusso tra bassa, media o alta. La spia corrispondente sul pannello di controllo si accenderà.
• Premere "OSC" per avviare l'oscillazione; premere di nuovo per impostare la direzione del 

flusso d'aria.
• Premere il pulsante Timer per impostare l'orario di lavoro dell'unità. Ci sono 4 spie luminose 

per il cronometraggio automatico. Per impostare un tempo di 7,5 ore, è necessario premere 
5 volte e tutte e 4 le spie si accenderanno.

• Premere Modalità per scegliere il tipo di flusso d'aria tra uno dei seguenti:
• Naturale: Imita il flusso naturale del vento basato su un flusso d'aria forte e morbido.
• Notte: Il flusso d'aria si alterna tra quello precedentemente impostato sulla modalità Ma-

nuale e uno molto leggero ogni 10 secondi circa.
• La configurazione H (alto flusso d'aria) con modello di funzionamento: Flusso d'aria alto - 

Stop - Flusso d'aria alto - Stop - Flusso d'aria alto.
• La configurazione M (flusso d'aria medio) con schema operativo: Flusso d'aria medio - Stop 

- Flusso d'aria medio - Stop - Flusso d'aria medio.
• La configurazione L (basso flusso d'aria) con schema operativo: Flusso d'aria basso - Stop 

- Flusso d'aria basso - Stop - Flusso d'aria basso.
• Premere Umidificazione per avviare la funzione getto d'acqua. Gli spruzzi d'acqua fuorie-

scono dalla piastra frontale se c'è acqua nel serbatoio. La funzione Umidificazione può es-
sere utilizzata da sola o insieme alla funzione ventilatore per spruzzare acqua nella stanza.

• Il telecomando deve essere puntato verso il sensore sull'unità principale per ottenere i 
migliori risultati. Se il telecomando non funziona come previsto, sostituire le batterie (1 
CR2025 3V al litio).

1. Pulsante di accensione/
spegnimento

2. Velocità
3. Umidificazione
4. OSC
5. Timer
6. Modalità

TELECOMANDO

• Pulsante di accensione/spegnimento: Per accendere e spegnere il ventilatore.
• Velocità: Per impostare il flusso d'aria su Basso, Medio o Alto.
• Umidificazione: Per attivare o disattivare lo spruzzo d'acqua. Funziona anche senza accen-

dere la ventola.
• OSC: Per attivare e disattivare la funzione di oscillazione.
• Timer: Per impostare il tempo di funzionamento dell'apparecchio. 
• Modalità: Per scegliere il tipo di flusso d'aria tra Naturale o Notturno.

1
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1. Aprire il coperchio del ser-
batoio dell’acqua.

2. Sollevare il serbatoio ti-
randolo per rimuoverlo.

3. Rimuovere il contenitore 
con attenzione per evitare 
fuoriuscite.

4. Sopra uno scarico, scari-
care il serbatoio dell’acqua.

5. Svitare il tappo e riempire 
il serbatoio con acqua pu-
lita. Riposizionare il tappo 
e serrarlo.

6. Posizionare il serbatoio 
nell’unità. Assicurarsi che 
si adatti correttamente 
per evitare perdite.

abrir fechar

Filtro serba-
toio

Serbatoio a 
spruzzo

Serbatoio 
d'acqua

SERBATOIO D'ACQUA

Posizionare il ventilatore su un terreno piano e stabile. Aggiungere acqua per la funzione di 
umidificazione come segue:

PULIZIA E MANUTENZIONE

• Assicurarsi che la rete elettrica sia disconnessa prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione.

• Si consiglia di pulire il serbatoio dell'acqua ogni 2-3 set-
timane e di pulire il filtro ogni settimana.

• Rimuovere il serbatoio dell'acqua prima di pulirlo; Estrar-
re il tubo di plastica dal serbatoio dello spray, quindi ri-
muovere il serbatoio dello spray e il serbatoio dell'acqua.

• Utilizzare una pelle di camoscio asciutta per pulire il 
serbatoio dello spray. Se sono presenti macchie ostinate 
nel serbatoio spray, utilizzare un panno di camoscio leg-
germente inumidito con detergente.

• Se la funzione di umidificazione non verrà utilizzata per 
un lungo periodo, svuotare il serbatoio e lasciarlo asciu-
gare prima di sostituirlo.
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In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. . L'elimina-
zione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Il proiettore di umi-
dità funziona nor-
malmente, ma senza 
appannamento.

• L'acqua potrebbe essere contam-
inata da altre sostanze o prodotti 
chimici.

• Il serbatoio dell'acqua potrebbe 
essere rotto.

• Il serbatoio dell'acqua potrebbe 
essere vuoto.

• Pulire il serbatoio dell'acqua e riem-
pirlo con acqua pulita.

• Versare l'acqua e verificare la presen-
za di crepe.

• Riempi il serbatoio dell'acqua. Un 
serbatoio pieno d'acqua durerà circa 
8 ore.

Il proiettore di umidi-
tà non funziona.

• La boa di sicurezza non galleggia.
• Il serbatoio dell'acqua potrebbe 

essere vuoto.

• Rilasciare la boa di sicurezza e las-
ciarla galleggiare liberamente.

• Riempi il serbatoio dell'acqua. Un 
serbatoio pieno d'acqua durerà circa 
8 ore.

Nessuna spia lumi-
nosa, nessun vento, 
nessuna nebbia.

• Il cavo di alimentazione è scol-
legato e la corrente elettrica è 
interrotta.

• Collegare il cavo e accendere l'alimen-
tazione.

Nessuna spia 
luminosa, nessuna 
fuoriuscita di aria o 
spray.

• Nei primi utilizzi, potrebbero 
esserci dei residui nel serbatoio 
dell'acqua o nella piastra di 
umidità.

• L'acqua nel serbatoio potrebbe 
essere contaminata.

• L'odore dovrebbe scomparire con 
l'uso.

• Pulire il serbatoio e riempirlo con 
acqua pulita.

Lo spray emette uno 
strano odore.

• La spina e il cavo di alimentazi-
one sono danneggiati.                           

• Le lame sono piegate.

• Rivolgiti al servizio ufficiale o a un 
altro professionista qualificato per 
farlo cambiare o riparare.

• Non giocare con le lame. Pulirli con un 
camoscio umido e asciugarli con un 
altro camoscio asciutto.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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DEUTSCH

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer die folgenden 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden.
• Berühren/entfernen/ersetzen Sie den Wassertank nicht, wenn das Gerät 

an eine Stromquelle angeschlossen ist. Stellen Sie sicher, dass es phy-
sisch vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie irgendetwas mit dem Was-
sertank tun.

• Wenn der Wasserstand zu niedrig ist, unterbricht der Sicherheitsschal-
ter den Betrieb der Befeuchtungsfunktion. Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz und füllen Sie den Wassertank wieder auf, um den normalen 
Betrieb fortzusetzen.

• Achten Sie darauf, dass sich kein Staub oder andere Partikel auf der 
Befeuchterplatte ansammeln: Wenn die Auslässe blockiert sind, kann 
die Befeuchtungsfunktion gestört werden.

• Stellen Sie vor der Reinigung des Laufwerks sicher, dass es vollständig 
von der Stromquelle getrennt ist. Stellen Sie sicher, dass Ihre Hände 
nicht nass sind, wenn Sie den Stecker ziehen.

• Verwenden Sie kein sehr heißes Wasser im Wassertank; Bitte verwenden 
Sie Wasser unter 40 Grad Celsius.

• Verwenden Sie nur Wasser im Reservoir. Fügen Sie keine Chemikalien 
oder Öle oder andere Zusätze hinzu.

• Kinder, Behinderte und ältere Menschen sollten sich nicht über längere 
Zeit im direkten Luftstrom des Ventilators aufhalten.

• Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

WARNUNG: Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom Stromnetz. 
Nach dem Gebrauch müssen alle Sicherheitsvorrichtungen (einschließlich 
Gitter und Klingen) wieder installiert oder wie zuvor installiert wieder zu-

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Nebelventilator entschieden haben. Bitte lesen Sie 
die Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät verwenden und um eine optimale 
Nutzung zu gewährleisten.
Die hier aufgeführten Sicherheitsvorkehrungen reduzieren das Risiko von Bränden, Strom-
schlägen und Verletzungen, wenn sie korrekt befolgt werden. Bitte bewahren Sie das Hand-
buch an einem sicheren Ort zum späteren Nachschlagen auf, ebenso wie die Garantie, den 
Kaufbeleg und die Verpackung. Geben Sie diese Anleitung ggf. an den zukünftigen Besitzer 
des Gerätes weiter. Befolgen Sie bei der Verwendung eines Elektrogeräts immer die grund-
legenden Sicherheitshinweise und Maßnahmen zur Risikoverhütung. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die sich aus der Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch den Benutzer 
ergeben.

SICHERHEITSHINWEISE
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sammengebaut werden. Verwenden Sie ein weiches, feuchtes Tuch und 
trocknen Sie es dann mit einem trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine 
schädlichen Reinigungsmittel. Biegen Sie die Klingen nicht.
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich 

Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen. .

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

• Bitte beachten Sie, dass eine hohe Luftfeuchtigkeit das Wachstum bio-
logischer Organismen in der Umgebung unterstützen kann.

• Lassen Sie den Bereich um den Luftbefeuchter nicht feucht oder nass 
werden. Wenn Feuchtigkeit auftritt, drehen Sie den Auslass des

• Luftbefeuchter unten. 
Wenn das Ausgangsvolumen des Luftbefeuchters nicht gesenkt werden 
kann, verwenden Sie den Luftbefeuchter mit Unterbrechungen.

• Lassen Sie keine absorbierenden Materialien wie Teppiche, Vorhänge 
oder Tischdecken nass werden.

• Trennen Sie das Gerät während des Befüllens und Reinigens vom Stromnetz.
• Lassen Sie niemals Wasser im Tank, wenn das Gerät nicht benutzt wird. 

Entleeren und reinigen Sie den Luftbefeuchter, bevor Sie ihn verstauen. 
Reinigen Sie den Luftbefeuchter vor dem nächsten Gebrauch.

• Reinigen Sie den Wassertank alle 3 Tage.

Warnung: Mikroorganismen, die möglicherweise im Wasser oder 
in der Umgebung vorhanden sind, in der das Gerät verwendet 
oder gelagert wird, können im Wassertank wachsen und von der 
Luft weggetragen werden, was zu sehr ernsten Gesundheitsrisi-
ken führen kann, wenn das Wasser nicht erneuert wird und der 
Tank nicht erneuert wird nicht alle 3 Tage richtig gereinigt.
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Wie funktioniert es?

Dieser Nebelventilator verwendet Ultraschallvibrationen, um Wasser in 1-5 Mikrometer gro-
ße Partikel zu zerstäuben, die dann vom Ventilator in den Raum gesprüht werden können.

Warum ist es nützlich?

Dieser Ventilator kühlt Sie nicht nur mit Luft, die Mikrowassertröpfchen enthält, sondern 
beugt auch trockener Haut und trockenen Augen vor, die bei trockener Hitze üblich sind. Für 
ein angenehmes Wohnen wird eine relative Luftfeuchtigkeit von 45 % - 65 % empfohlen, und 
dieser Ventilator kann dazu beitragen, dieses Gleichgewicht in den heißen Sommermonaten 
aufrechtzuerhalten.

CHARAKTERISTISCH

Dieses Produkt verfügt über Lüfter- und Luftbefeuchterfunktionen, die zusammen oder se-
parat verwendet werden können. Der Luftbefeuchter ist besonders nützlich an sehr heißen 
Tagen, wenn die zusätzliche Feuchtigkeit in der Luft nicht nur zur Abkühlung, sondern auch 
zur Erhöhung der Luftfeuchtigkeit in der trockenen Hitze beiträgt.

LISTE DER EINZELTEILE

1. Motor
2. Heckgrill
3. Gitterbefestigungsmutter
4. Klingen

5. Kühlergrill
6. Feuchtigkeits- und 

Turbo-Faceplate
7. Klingenabdeckung

8. Schalttafel
9. Hauptkörper
10. Basis und Rollen
11. Wassertank
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1. Kontrollleuchte für natürlichen 
Modus

2. Kontrollleuchte für 
Luftfeuchtigkeit

3. Timer-Kontrollleuchte
4. Kontrollleuchte
5. Power-Taste
6. Modi
7. Schwingung
8. Nachtmodus-Kontrollleuchte
9. Swing-Kontrollleuchte
10. Geschwindigkeiten
11. Timer
12. Befeuchtung

EINRICHTUNG

WIE BENUTZT MAN

SCHALTTAFEL

1. Installieren Sie zuerst die Laufrollen in den Löchern in der Basis.
2. Installieren Sie die Basis auf dem Hauptkörper des Lüfters. 
3. Befestigen Sie die Motorteile im Gehäuse des Hauptkörpers des Ventilators.
4. Bringen Sie die Feuchtigkeitsblende am Frontgitter an.
5. Installieren Sie den hinteren Grill und die Klingen, indem Sie die Klingenkappe verwenden, 

um sie zu montieren.
6. Bringen Sie den Frontgrill an der Rückseite an.

1

2

3

4

5 10

9
8

6 11

7 12



14 DEUTSCH

• Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und die Kontrollleuchte leuchtet auf.
• Drücken Sie die Einschalttaste und das Gerät befindet sich im Standby-Modus.
• Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste, um die Lüfterfunktion zu aktivieren, und wählen 

Sie die Strömungsgeschwindigkeit zwischen niedrig, mittel oder hoch. Die entsprechende 
Lampe auf dem Bedienfeld leuchtet auf.

• Drücken Sie „OSC“, um die Oszillation zu starten; erneut drücken, um die Luftstromrich-
tung einzustellen.

• Drücken Sie die Timer-Taste, um die Arbeitszeit des Geräts einzustellen. Es gibt 4 Kontroll-
leuchten für die automatische Zeitmessung. Um eine Zeit von 7,5 Stunden einzustellen, 
müssen Sie 5 Mal drücken und alle 4 Kontrollleuchten leuchten auf.

• Drücken Sie Modi, um die Art des Luftstroms aus einer der folgenden auszuwählen:
• Natürlich: Es ahmt die natürliche Windströmung basierend auf einem starken und wei-

chen Luftstrom nach.
• Nacht: Der Luftstrom wechselt etwa alle 10 Sekunden zwischen dem, was zuvor auf den 

manuellen Modus eingestellt war, und einem sehr leichten.
• Die H-Konfiguration (hoher Luftstrom) mit Betriebsmuster: Hoher Luftstrom – Stopp – Ho-

her Luftstrom – Stopp – Hoher Luftstrom.
• Die M-Konfiguration (mittlerer Luftstrom) mit Betriebsmuster: Durchschnittlicher Luft-

strom - Stopp - Durchschnittlicher Luftstrom - Stopp - Durchschnittlicher Luftstrom.
• Die L-Konfiguration (niedriger Luftstrom) mit Betriebsmuster: Niedriger Luftstrom – 

Stopp – Niedriger Luftstrom – Stopp – Niedriger Luftstrom.
• Drücken Sie Befeuchtung, um die Wassersprühfunktion zu starten. Wenn sich Wasser im 

Tank befindet, tritt Spritzwasser aus der Frontplatte aus. Die Befeuchtungsfunktion kann 
allein oder zusammen mit der Ventilatorfunktion verwendet werden, um Wasser im Raum 
zu versprühen.

• Für beste Ergebnisse sollte die Fernbedienung auf den Sensor am Hauptgerät gerichtet 
sein. Wenn die Fernbedienung nicht wie erwartet funktioniert, ersetzen Sie die Batterien (1 
CR2025 3 V Lithium).

1. An / Aus Schalter
2. Geschwindigkeiten
3. Befeuchtung
4. CSOs
5. Timer
6. Modus

FERNBEDIENUNG

• An / Aus Schalter: Zum Ein- und Ausschalten des Lüfters.
• Geschwindigkeiten: Zum Einstellen des Luftstroms auf Niedrig, Mittel oder Hoch.
• Befeuchtung: Um den Wasserstrahl ein- oder auszuschalten. Es funktioniert auch ohne Ein-

schalten des Lüfters.
• CSOs: Zum Ein- und Ausschalten der Oszillationsfunktion.
• Timer: Zum Einstellen der Betriebsdauer des Geräts. 
• Modus: Um die Art des Luftstroms zwischen Natürlich oder Nacht zu wählen.

1
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1. Öffnen Sie den Deckel des 
Wassertanks.

2. Heben Sie den Tank an, 
indem Sie daran ziehen, 
um ihn zu entfernen.

3. Entfernen Sie den Be-
hälter vorsichtig, um ein 
Verschütten zu vermeiden.

4. Entleeren Sie den Wasser-
tank über einem Abfluss.

5. Schrauben Sie den Deckel 
ab und füllen Sie den Tank 
mit sauberem Wasser. Brin-
gen Sie die Kappe wieder 
an und ziehen Sie sie fest.

6. Setzen Sie den Behälter 
in das Gerät ein. Stellen 
Sie sicher, dass es richtig 
sitzt, um ein Auslaufen zu 
verhindern.

abrir fechar

Tankfilter

Sprühbehälter

Wassertank

WASSERTANK

Stellen Sie den Ventilator auf einen ebenen und stabilen Boden. Fügen Sie Wasser für die 
Befeuchtungsfunktion wie folgt hinzu:

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

• Stellen Sie sicher, dass das Stromnetz getrennt ist, be-
vor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

• Es wird empfohlen, den Wassertank alle 2-3 Wochen 
und den Filter jede Woche zu reinigen.

• Entfernen Sie den Wassertank, bevor Sie ihn reinigen; 
Ziehen Sie den Kunststoffschlauch aus dem Sprühtank 
und entfernen Sie dann den Sprühtank und den Wasser-
tank.

• Verwenden Sie ein trockenes Fensterleder, um den 
Sprühtank zu reinigen. Verwenden Sie bei hartnäckigen 
Flecken im Sprühbehälter ein leicht mit Reinigungsmit-
tel angefeuchtetes Fensterleder.

• Wenn die Befeuchtungsfunktion längere Zeit nicht ver-
wendet wird, entleeren Sie den Tank und lassen Sie ihn 
trocknen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.
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In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

AUSGABE MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Der Feuchtigkeits-
projektor funktio-
niert normal, aber 
ohne zu beschlagen.

• Das Wasser kann mit anderen 
Substanzen oder Chemikalien 
kontaminiert sein.

• Der Wassertank könnte gesprun-
gen sein.

• Der Wassertank könnte leer sein.

• Reinigen Sie den Wassertank und 
füllen Sie ihn mit sauberem Wasser.

• Gießen Sie das Wasser aus und 
prüfen Sie auf Risse.

• Füllen Sie den Wassertank. Ein voller 
Wassertank reicht für ungefähr 8 
Stunden.

Der Feuchtigkeits-
projektor funktio-
niert nicht.

• Die Sicherheitsboje schwimmt 
nicht.

• Der Wassertank könnte leer sein.

• Lassen Sie die Sicherheitsboje los 
und lassen Sie sie frei schweben.

• Füllen Sie den Wassertank. Ein voller 
Wassertank reicht für ungefähr 8 
Stunden.

Keine Kontrollleuch-
te, kein Wind, kein 
Nebel.

• Das Netzkabel wird abgezogen 
und der elektrische Strom abge-
schaltet.

• Stecken Sie das Kabel ein und 
schalten Sie das Gerät ein.

Keine Kontrollleuch-
te, kein Luft- oder 
Sprühnebelaustritt.

• Bei den ersten Anwendungen 
können sich Rückstände im Was-
sertank oder in der Feuchtigkeit-
splatte befinden.

• Das Wasser im Reservoir kann 
kontaminiert sein.

• Der Geruch sollte mit Gebrauch 
verschwinden.

• Reinigen Sie den Tank und füllen Sie 
ihn mit sauberem Wasser.

Das Spray verströmt 
einen seltsamen 
Geruch.

• Stecker und Netzkabel sind 
beschädigt.                           

• Die Klingen sind verbogen.

• Wenden Sie sich an den offiziellen 
Service oder einen anderen qualifi-
zierten Fachmann, um es ändern oder 
reparieren zu lassen.

• Spielen Sie nicht mit den Klingen. 
Reinigen Sie sie mit einem feuchten 
Fensterleder und trocknen Sie sie mit 
einem anderen trockenen Fenster-
leder.

PROBLEME LÖSEN



17NEDERL ANDS

NEDERLANDS

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten altijd de volgende ele-
mentaire veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen.
• Raak het waterreservoir niet aan en verwijder/vervang het niet wanne-

er het apparaat is aangesloten op een stroombron. Zorg ervoor dat het 
fysiek is losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u iets met het 
waterreservoir doet.

• Wanneer het waterniveau te laag is, onderbreekt de veiligheidsschakela-
ar de werking van de bevochtigingsfunctie. Haal de stekker uit het stop-
contact en vul het waterreservoir opnieuw om de normale werking voort 
te zetten.

• Laat geen stof of andere deeltjes op de bevochtigingsplaat ophopen: als 
de uitlaten verstopt zijn, kan de bevochtigingsfunctie defect raken.

• Voordat u de schijf reinigt, moet u ervoor zorgen dat deze volledig is los-
gekoppeld van de stroombron. Zorg ervoor dat uw handen niet nat zijn 
wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt.

• Gebruik geen erg heet water in het waterreservoir; Gebruik water onder 
de 40 graden Celsius.

• Gebruik alleen water in het reservoir. Voeg geen chemicaliën of oliën of 
andere additieven toe.

• Kinderen, gehandicapten en ouderen mogen niet gedurende lange tijd 
voor de directe luchtstroom van de ventilator staan.

• Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fa-
brikant, zijn serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon 
om gevaar te voorkomen.

Waarschuwing: Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
voordat u het schoonmaakt. Na gebruik moeten alle veiligheidsvoorzie-
ningen (inclusief roosters en messen) opnieuw worden geïnstalleerd of 
opnieuw worden gemonteerd zoals eerder geïnstalleerd. Gebruik een za-

Dank u voor het kiezen van onze vernevelingsventilator. Lees de instructies aandachtig door 
voordat u dit apparaat gebruikt en voor een optimaal gebruik.
De hier vermelde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op brand, elektrische 
schokken en letsel als ze correct worden opgevolgd. Bewaar de handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, evenals de garantie, het aankoopbewijs en de doos. Geef 
deze instructies eventueel door aan de toekomstige eigenaar van het toestel. Volg altijd de 
basisveiligheidsinstructies en risicopreventiemaatregelen bij het gebruik van een elektrisch 
apparaat. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor enige schade die 
voortvloeit uit het niet opvolgen door de gebruiker van deze instructies.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES
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Waarschuwing: Micro-organismen die aanwezig kunnen zijn in 
het water of in de omgeving waar het apparaat wordt gebruikt 
of opgeslagen, kunnen in het waterreservoir groeien en door de 
lucht worden meegevoerd, wat zeer ernstige gezondheidsrisico’s 
met zich meebrengt wanneer het water niet wordt ververst en het 
reservoir wordt niet elke 3 dagen goed schoongemaakt.

chte, vochtige doek en droog het daarna af met een droge doek. Gebruik 
geen schadelijke reinigingsmiddelen. Buig de messen niet.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kin-

deren) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. .

• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

• Houd er rekening mee dat een hoge luchtvochtigheid de groei van biolo-
gische organismen in de omgeving kan ondersteunen.

• Zorg ervoor dat het gebied rond de luchtbevochtiger niet vochtig 
of nat wordt. Als er vocht ontstaat, draait u de uitlaat van de 
luchtbevochtiger hieronder.

• Als het uitvoervolume van de luchtbevochtiger niet kan worden verlaagd, 
gebruik de luchtbevochtiger dan met tussenpozen.

• Laat absorberende materialen, zoals tapijten, gordijnen of tafelkleden, 
niet nat worden.

• Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het vullen en schoonmaken.
• Laat nooit water in het reservoir staan   als het apparaat niet in gebruik is.
• Leeg en reinig de luchtbevochtiger voordat u deze opbergt. Reinig de 

luchtbevochtiger voor het volgende gebruik.
• Reinig het waterreservoir om de 3 dagen.
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Hoe werkt het?

Deze vernevelingsventilator gebruikt ultrasone trillingen om water te verstuiven in deeltjes 
van 1-5 micron, die vervolgens door de ventilator in de kamer kunnen worden gespoten.

Waarom is het nuttig?

Deze ventilator helpt je niet alleen af te koelen met lucht die microdruppeltjes water bevat, 
maar helpt ook een droge huid en droge ogen te voorkomen die vaak voorkomen bij droge 
hitte. Een relatieve luchtvochtigheid van 45% - 65% wordt aanbevolen voor comfortabel wo-
nen, en deze ventilator kan helpen om dat evenwicht te behouden in de hete zomermaanden.

KENMERK

Dit product heeft ventilator- en luchtbevochtigerfuncties, die samen of afzonderlijk kunnen 
worden gebruikt. De luchtbevochtiger is vooral handig op zeer warme dagen, wanneer het 
extra vocht in de lucht niet alleen helpt om af te koelen, maar ook om de luchtvochtigheid in 
de droge hitte te verhogen.

ONDERDELEN LIJST

1. Motor
2. Achterste rooster
3. Rooster montage moer
4. Messen

5. Voorgrill
6. Vocht- en 

turbofrontplaat
7. Mes deksel

8. Controlepaneel
9. Centrale gedeelte
10. Basis en zwenkwielen
11. Watertank



20 NEDERL ANDS

1. Indicatielampje natuurlijke 
modus

2. Indicatielampje 
vochtigheidsniveau

3. Timer-indicatielampje
4. Voedingsindicatielampje
5. Aanknop
6. Modi
7. Oscillatie
8. Indicatielampje nachtmodus
9. Schommel indicatielampje
10. Snelheden
11. Timer
12. Bevochtiging

FACILITEIT

HOE TE GEBRUIKEN

CONTROLEPANEEL

1. Installeer eerst de zwenkwielen in de gaten in de basis.
2. Installeer de basis op het hoofdgedeelte van de ventilator. 
3. Bevestig de motoronderdelen in de behuizing van het hoofdgedeelte van de ventilator.
4. Installeer de vochtigheidsfrontplaat op de voorgrill.
5. Installeer het achterste rooster en de messen, gebruik hiervoor de mesdop.
6. Bevestig de voorgrill aan de achterkant.

1

2

3

4

5 10

9
8

6 11

7 12



21NEDERL ANDS

• Steek de stekker in het stopcontact en het indicatielampje gaat branden.
• Druk op de aan/uit-knop en het apparaat gaat in de stand-bymodus.
• Druk op de snelheidsknop om de ventilatorfunctie te activeren en kies de stroomsnelheid 

tussen laag, gemiddeld of hoog. Het overeenkomstige lampje op het bedieningspaneel 
gaat branden.

• Druk op "OSC" om de oscillatie te starten; druk nogmaals om de richting van de lucht-
stroom in te stellen.

• Druk op de Timer-knop om de werktijd van het apparaat in te stellen. Er zijn 4 indicatielamp-
jes voor automatische timing. Om een tijd van 7,5 uur in te stellen, moet u 5 keer op drukken 
en alle 4 indicatielampjes gaan branden.

• Druk op Modi om het type luchtstroom te kiezen uit een van de volgende:
• Natuurlijk: Het bootst de natuurlijke windstroom na op basis van een sterke en zachte 

luchtstroom.
• Nacht: De luchtstroom wisselt af tussen wat eerder was ingesteld op handmatige modus 

en een zeer lichte om de 10 seconden.
• De H-configuratie (hoge luchtstroom) met werkingspatroon: Hoge luchtstroom - Stop - 

Hoge luchtstroom - Stop - Hoge luchtstroom.
• De M-configuratie (gemiddelde luchtstroom) met werkingspatroon: Gemiddelde lucht-

stroom - Stop - Gemiddelde luchtstroom - Stop - Gemiddelde luchtstroom.
• De L (low airflow) configuratie met werkingspatroon: Lage luchtstroom - Stop - Lage lucht-

stroom - Stop - Lage luchtstroom.
• Druk op Bevochtigen om de watersproeifunctie te starten. Er komt sproeiwater uit de front-

plaat als er water in de tank zit. De bevochtigingsfunctie kan alleen of samen met de venti-
latorfunctie worden gebruikt om water in de kamer te sproeien.

• Voor de beste resultaten moet de afstandsbediening naar de sensor op het hoofdapparaat 
worden gericht. Als de afstandsbediening niet werkt zoals verwacht, vervang dan de bat-
terijen (1 CR2025 3V lithium).

1. Aan / uit knop
2. Snelheden
3. Bevochtiging
4. Maatschappelijke organisaties
5. Timer
6. modus

AFSTANDSBEDIENING

• Aan / uit knop: Om de ventilator aan en uit te zetten.
• Snelheden: Om de luchtstroom in te stellen op Laag, Gemiddeld of Hoog.
• Bevochtiging: Om de waternevel aan of uit te zetten. Het werkt ook zonder de ventilator 

aan te zetten.
• maatschappelijke organisaties: Om de oscillatiefunctie in en uit te schakelen.
• timer: Om de gebruiksduur van het apparaat in te stellen. 
• Modus: Om het type luchtstroom te kiezen tussen Natuurlijk of Nacht.
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1. Open het deksel van het 
waterreservoir.

2. Til de tank op door eraan 
te trekken om hem te ver-
wijderen.

3. Verwijder de container 
voorzichtig om morsen te 
voorkomen.

4. Gooi de watertank over een 
afvoer.

5. Draai de dop los en vul de 
tank met schoon water. 
Plaats de dop terug en 
draai deze vast.

6. Plaats het reservoir in het 
apparaat. Zorg ervoor dat 
het goed past om lekkage 
te voorkomen.

abrir fechar

Tankfilter

Spuittank

Watertank

WATERTANK

Plaats de ventilator op een vlakke en stabiele ondergrond. Voeg als volgt water toe voor de 
bevochtigingsfunctie:

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

• Zorg ervoor dat het elektriciteitsnet is losgekoppeld 
voordat u schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.

• Het wordt aanbevolen om het waterreservoir elke 2-3 
weken schoon te maken en het filter elke week schoon 
te maken.

• Verwijder het waterreservoir voordat u het schoon-
maakt; Trek de plastic buis uit de spuittank en verwijder 
vervolgens de spuittank en de watertank.

• Gebruik een droge zeem om de spuittank schoon te ma-
ken. Gebruik bij hardnekkige vlekken in de spuittank een 
zeemlap die licht is bevochtigd met afwasmiddel.

• Als de bevochtigingsfunctie gedurende een lange peri-
ode niet zal worden gebruikt, leeg dan het reservoir en 
laat het drogen voordat u het terugplaatst.
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

KWESTIE MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De vochtigheids-
projector werkt nor-
maal, maar zonder 
beslaan.

• Het water kan verontreinigd zijn 
met andere stoffen of chemi-
caliën.

• De watertank kan gebarsten zijn.
• Het waterreservoir kan leeg zijn.

• Reinig het waterreservoir en vul het 
met schoon water.

• Giet het water weg en controleer op 
scheuren.

• Vul het waterreservoir. Een volle tank 
water gaat ongeveer 8 uur mee.

De vochtigheidspro-
jector werkt niet.

• De veiligheidsboei drijft niet.
• Het waterreservoir kan leeg zijn.

• Laat de veiligheidsboei los en laat 
hem vrij drijven.

• Vul het waterreservoir. Een volle tank 
water gaat ongeveer 8 uur mee.

Geen indicatielamp-
je, geen wind, geen 
mist.

• Het netsnoer is losgekoppeld 
en de elektrische stroom is 
uitgeschakeld.

• Sluit het snoer aan en schakel de 
stroom in.

Geen indicatielamp-
je, er komt geen 
lucht of spray uit.

• Bij het eerste gebruik kunnen er 
resten achterblijven in het water-
reservoir of de vochtigheidsplaat.

• Het water in het reservoir kan 
verontreinigd zijn.

• De geur zou bij gebruik moeten 
verdwijnen.

• Reinig de tank en vul deze met schoon 
water.

De spray geeft een 
vreemde geur af.

• De stekker en het netsnoer zijn 
beschadigd.                           

• De messen zijn gebogen.

• Ga naar de officiële dienst of een an-
dere gekwalificeerde professional om 
het te laten wijzigen of repareren.

• Speel niet met de messen. Maak ze 
schoon met een vochtige zeem en 
droog ze af met een andere droge 
zeem.

PROBLEEMOPLOSSING
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POLSKI

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia elektrycznego należy za-
wsze przestrzegać następujących podstawowych środków ostrożności.
• Nie dotykaj/wyjmuj/wymieniaj zbiornika na wodę, gdy urządzenie jest 

podłączone do źródła zasilania. Upewnij się, że jest fizycznie odłączony 
od sieci, zanim cokolwiek zrobisz ze zbiornikiem na wodę.

• Gdy poziom wody jest zbyt niski, wyłącznik bezpieczeństwa przerwie 
działanie funkcji nawilżania. Odłącz urządzenie i napełnij zbiornik wodą, 
aby kontynuować normalną pracę.

• Nie dopuszczaj do gromadzenia się kurzu lub innych cząstek na płycie 
nawilżającej: jeśli otwory wylotowe są zablokowane, funkcja nawilżania 
może działać nieprawidłowo.

• Przed czyszczeniem napędu upewnij się, że jest on całkowicie odłą-
czony od źródła zasilania. Upewnij się, że nie masz mokrych rąk pod-
czas odłączania.

• Nie używaj bardzo gorącej wody w zbiorniku; Proszę używać wody o tem-
peraturze poniżej 40 stopni Celsjusza.

• Używaj tylko wody w zbiorniku. Nie dodawać chemikaliów, olejów ani 
żadnych innych dodatków.

• Dzieci, osoby niepełnosprawne i osoby starsze nie powinny znajdować 
się przed bezpośrednim strumieniem powietrza z wentylatora przez 
dłuższy czas.

• Należy nadzorować małe dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 

producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osobę o podobnych 
kwalifikacjach, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

Ostrzeżenie: Odłącz urządzenie od zasilania przed czyszczeniem. Po uży-
ciu wszelkie urządzenia zabezpieczające (w tym kratki i ostrza) muszą zo-
stać ponownie zainstalowane lub zmontowane tak, jak zostały wcześniej 
zainstalowane. Użyj miękkiej, wilgotnej szmatki, a następnie osusz ją su-
chą szmatką. Nie używaj szkodliwych środków czyszczących. Nie zginaj 
ostrzy.

Dziękujemy za wybranie naszego wentylatora zamgławiającego. Przed rozpoczęciem korzy-
stania z tego urządzenia oraz w celu zapewnienia jego optymalnego wykorzystania prosimy 
o uważne przeczytanie instrukcji.
Wymienione tutaj środki ostrożności zmniejszają ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycz-
nym i obrażeń, jeśli są przestrzegane prawidłowo. Proszę zachować instrukcję w bezpiecz-
nym miejscu do wykorzystania w przyszłości, a także gwarancję, dowód zakupu i pudełko. 
Jeśli dotyczy, przekaż te instrukcje przyszłemu właścicielowi urządzenia. Zawsze postępuj 
zgodnie z podstawowymi instrukcjami bezpieczeństwa i środkami zapobiegania ryzyku pod-
czas korzystania z urządzenia elektrycznego. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody wynikające z nieprzestrzegania przez użytkownika niniejszej instrukcji.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzie-
ci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysło-
wych, a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że 
będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat korzystania 
z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. .

• Dzieci muszą być nadzorowane, aby upewnić się, że nie bawią się 
urządzeniem.

• Należy pamiętać, że wysoki poziom wilgotności może sprzyjać rozwojowi 
organizmów biologicznych w środowisku.

• Nie dopuszczaj do zawilgocenia lub zamoczenia obsza-
ru wokół nawilżacza. Jeśli pojawi się wilgoć, zakręć wylot 
nawilżacz poniżej.

• Jeśli nie można zmniejszyć objętości wyjściowej nawilżacza, używaj na-
wilżacza sporadycznie.

• Nie dopuszczaj do zamoczenia materiałów chłonnych, takich jak dywani-
ki, zasłony lub obrusy.

• Odłącz urządzenie podczas napełniania i czyszczenia.
• Nigdy nie pozostawiaj wody w zbiorniku, gdy urządzenie nie jest używane.
• Opróżnij i wyczyść nawilżacz przed przechowywaniem. Wyczyść nawil-

żacz przed następnym użyciem.
• Czyść zbiornik na wodę co 3 dni.

Ostrzeżenie: Mikroorganizmy, które mogą być obecne w wodzie 
lub w środowisku, w którym urządzenie jest używane lub przecho-
wywane, mogą rozwijać się w zbiorniku na wodę i być unoszone 
przez powietrze, powodując bardzo poważne zagrożenie dla zdro-
wia, gdy woda nie jest odnawiana, a zbiornik jest nie czyszczone 
prawidłowo co 3 dni.
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Jak to działa?

Ten wentylator mgły wykorzystuje wibracje ultradźwiękowe do rozpylania wody na cząstecz-
ki o wielkości 1-5 mikronów, które następnie mogą być rozpylane do pomieszczenia przez 
wentylator.

Dlaczego jest to przydatne?

Ten wentylator nie tylko pomaga schłodzić Cię powietrzem zawierającym mikrokropelki 
wody, ale także pomaga zapobiegać wysuszeniu skóry i suchości oczu, które często wystę-
pują w suchym upale. Wilgotność względna 45% - 65% jest zalecana do komfortowego życia, 
a ten wentylator może pomóc w utrzymaniu tej równowagi w gorących miesiącach letnich.

CHARAKTERYSTYKA

Ten produkt ma funkcje wentylatora i nawilżacza, które mogą być używane razem lub osob-
no. Nawilżacz jest szczególnie przydatny w bardzo upalne dni, kiedy dodatkowa wilgoć w 
powietrzu pomaga nie tylko ochłodzić, ale także zwiększyć wilgotność w suchym upale.

LISTA CZĘŚCI

1. Silnik
2. Grill tylny
3. Nakrętka mocująca kratkę
4. Ostrza

5. Grill przedni
6. Płyta czołowa wilgoci i turbo
7. Osłona ostrza
8. Panel sterowania

9. Główny korpus
10. Podstawa i kółka
11. Zbiornik wodny
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1. Kontrolka trybu naturalnego
2. Wskaźnik poziomu wilgotności
3. kontrolka timera
4. kontrolka zasilania
5. Przycisk zasilania
6. Tryby
7. Oscylacja
8. Kontrolka trybu nocnego
9. Lampka kontrolna obrotu
10. Prędkości
11. Regulator czasowy
12. Nawilżanie

OBIEKT

JAK UŻYWAĆ

PANEL STEROWANIA

1. Najpierw zainstaluj kółka w otworach w podstawie.
2. Zainstaluj podstawę na głównym korpusie wentylatora. 
3. Zamocuj części silnika w obudowie głównego korpusu wentylatora.
4. Zainstaluj osłonę nawilżacza na przednim grillu.
5. Zamontuj tylną kratkę i ostrza, używając nasadki ostrza, aby je dopasować.
6. Przymocuj przedni grill do tyłu.

1

2

3

4

5 10

9
8

6 11

7 12
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• Włóż wtyczkę do gniazdka, a lampka kontrolna włączy się.
• Naciśnij przycisk zasilania, a urządzenie przejdzie w tryb gotowości.
• Naciśnij przycisk prędkości, aby włączyć funkcję wentylatora i wybierz prędkość przepły-

wu pomiędzy niską, średnią lub wysoką. Odpowiednia kontrolka na panelu sterowania za-
świeci się.

• Naciśnij „OSC”, aby rozpocząć oscylację; naciśnij ponownie, aby ustawić kierunek nawiewu.
• Naciśnij przycisk Timer, aby ustawić czas pracy urządzenia. Istnieją 4 lampki kontrolne do 

automatycznego pomiaru czasu. Aby ustawić czas 7,5 godziny, należy nacisnąć 5 razy, a 
zaświecą się wszystkie 4 kontrolki.

• Naciśnij Modes, aby wybrać rodzaj przepływu powietrza spośród następujących:
• Naturalny: Naśladuje naturalny przepływ wiatru oparty na silnym i miękkim przepływie 

powietrza.
• Noc: Przepływ powietrza zmienia się między tym, co było wcześniej ustawione w trybie 

ręcznym, a bardzo lekkim co około 10 sekund.
• Konfiguracja H (wysoki przepływ powietrza) ze schematem działania: Wysoki przepływ 

powietrza — Stop — Wysoki przepływ powietrza — Stop — Wysoki przepływ powietrza.
• Konfiguracja M (średni przepływ powietrza) ze schematem działania: Średni przepływ po-

wietrza - Stop - Średni przepływ powietrza - Stop - Średni przepływ powietrza.
• Konfiguracja L (niski przepływ powietrza) ze schematem działania: Niski przepływ powie-

trza — Stop — Niski przepływ powietrza — Stop — Niski przepływ powietrza.
• Naciśnij Nawilżanie, aby uruchomić funkcję rozpylania wody. Woda w aerozolu wypływa z 

płyty czołowej, jeśli w zbiorniku znajduje się woda. Funkcja nawilżania może być używana 
samodzielnie lub razem z funkcją wentylatora do rozpylania wody w pomieszczeniu.

• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, pilot zdalnego sterowania powinien być skierowany w 
stronę czujnika na urządzeniu głównym. Jeśli pilot nie działa zgodnie z oczekiwaniami, wy-
mień baterie (1 litowa CR2025 3 V).

1. Włącznik / wyłącznik
2. Prędkości
3. Nawilżanie
4. CSO
5. Regulator czasowy
6. Tryb

PILOT

• Włącznik / wyłącznik: Do włączania i wyłączania wentylatora.
• Prędkości: Aby ustawić przepływ powietrza jako Niski, Średni lub Wysoki.
• Nawilżanie: Aby włączyć lub wyłączyć strumień wody. Działa również bez włączania wen-

tylatora.
• Organizacje społeczeństwa obywatelskiego: Włączanie i wyłączanie funkcji oscylacji.
• Regulator czasowy: Aby ustawić czas pracy urządzenia. 
• Tryb: Aby wybrać rodzaj przepływu powietrza pomiędzy Naturalnym lub Nocnym.

1
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1. Otwórz pokrywę zbiornika 
na wodę.

2. Podnieś zbiornik, po-
ciągając go, aby go wyjąć.

3. Ostrożnie wyjmij pojem-
nik, aby uniknąć rozlania.

4. Nad odpływem zrzuć zbi-
ornik na wodę.

5. Odkręć korek i napełnij 
zbiornik czystą wodą. 
Załóż korek i dokręć go.

6. Umieść zbiornik w urzą-
dzeniu. Upewnij się, że 
pasuje prawidłowo, aby 
zapobiec wyciekom.

abrir fechar

Filtr zbiornika

Zbiornik oprys-
kiwacza

Zbiornik 
wodny

ZBIORNIK WODNY

Umieść wentylator na płaskim i stabilnym podłożu. Dodaj wodę do funkcji nawilżania w na-
stępujący sposób:

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

• Przed przystąpieniem do czyszczenia lub czynności kon-
serwacyjnych należy upewnić się, że sieć elektryczna 
jest odłączona.

• Zaleca się czyszczenie zbiornika na wodę co 2-3 tygo-
dnie i czyszczenie filtra co tydzień.

• Wyjmij zbiornik na wodę przed jego czyszczeniem; Wy-
ciągnij plastikową rurkę ze zbiornika opryskiwacza, a 
następnie wyjmij zbiornik opryskiwacza i zbiornik na 
wodę.

• Użyj suchej irchy do czyszczenia zbiornika opryskiwa-
cza. Jeśli w zbiorniku opryskiwacza znajdują się upo-
rczywe plamy, użyj ściereczki irchowej lekko zwilżonej 
detergentem.

• Jeśli funkcja nawilżania nie będzie używana przez dłuż-
szy czas, przed wymianą opróżnij zbiornik i pozwól mu 
wyschnąć.
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Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na 
opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, 
który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w 
celu selektywnej zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podob-
nego nowego sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym 
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urzą-
dzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

KWESTIA MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Projektor wilgotno-
ści działa normalnie, 
ale bez zaparowania.

• Woda może być zanieczyszczona 
innymi substancjami lub chemi-
kaliami.

• Zbiornik na wodę może być 
pęknięty.

• Zbiornik na wodę może być pusty.

• Wyczyść zbiornik na wodę i napełnij 
go czystą wodą.

• Wylej wodę i sprawdź, czy nie ma 
pęknięć.

• Napełnij zbiornik na wodę. Pełny 
zbiornik wody wystarczy na około 8 
godzin.

Projektor wilgotno-
ści nie działa.

• Boja bezpieczeństwa nie pływa.
• Zbiornik na wodę może być pusty.

• Zwolnij bojkę i pozwól jej swobodnie 
unosić się na wodzie.

• Napełnij zbiornik na wodę. Pełny 
zbiornik wody wystarczy na około 8 
godzin.

Brak kontrolki, brak 
wiatru, brak mgły.

• Przewód zasilający jest 
odłączony, a prąd elektryczny 
wyłączony.

• Podłącz przewód i włącz zasilanie.

Brak kontrolki, 
brak powietrza lub 
aerozolu.

• Podczas kilku pierwszych 
zastosowań w zbiorniku na wodę 
lub płycie nawilżającej mogą zna-
jdować się osady.

• Woda w zbiorniku może być 
zanieczyszczona.

• Zapach powinien zniknąć w trakcie 
użytkowania.

• Oczyść zbiornik i napełnij go czystą 
wodą.

Spray wydziela 
dziwny zapach.

• Wtyczka i przewód zasilający są 
uszkodzone.                           

• Ostrza są wygięte.

• Udaj się do oficjalnego serwisu lub in-
nego wykwalifikowanego specjalisty, 
aby to zmienić lub naprawić.

• Nie baw się ostrzami. Oczyść je wilgo-
tną irchą i osusz kolejną suchą irchą.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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